Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 24
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1. hi=yigach ‘ish ‘ishah ub’ alah w’ =lo’ thim’tsa’~chen b’“eynayu

ki-matsa’ “er'wath dabar w’kathab lah sepher k'rithuth

w’nathan w'shil’chah mibeytho.

Deut24:1 a man takes a wife and marries her, and she finds no favor
his eyes because he has found some unseemly thing , and he writes a certificate

of divorce and puts it and sends her out his house,

24:1> "Eav 8¢ 1is AP yvvaika kal ovvowkmon adTi),
kal éotat éav pa ebpm xdpv évavtiov adTod, 6T ebpev év adTi) doxmuov mpdypa,
kal ypader adTf) BuBAlov dmooTaciov kal dwoel els Tas xetpas adThs
kal €é€amooTelel adTTV €k TT|s olklas avTod,
1 de tis lab€ gynaika kai synoikésé ,

And if any take a woman and should live with ,
kai meé heuré charin autou, hoti heuren

and she should not find favor him, for he finds

aschémon pragma, kai grapsei biblion apostasiou
an indecent thing, then he shall write to scroll a certificate of divorce,

kai dosei kai exapostelei tés oikias autou,

and he shall put it , and he shall send of his house.
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2. w'yats’ah mibeytho w’hal’kah w’hay’thql:l I’ish-‘c;lch.er. o o
Deut24:2 and she goes forth his house and goes and becomes another man’s wife,
2> kal ameABodoa yevnTar AvdpL eTépw,

2 kai apelthousa genétai andri heterq,
And going forth, should she become man’s wife another,
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3. us’ne’ah ha'’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k'rithuth w'nathan

w’shil’chah mibeytho yamuth ha’ish ha’acharon =I’qachah lo I'ishah.
Deut24:3 and the latter husband hates her and writes a certificate of divorce
and puts it and sends of his house,

the latter husband dies took him as his wife,

\ U 9 \ e 9 \ e v \ / 9 ~ 7 9 4
3> kal pLonom adTv 6 avip 0 €oyaTos kal ypader adTh PLPAlov amooTactov
kal dwoeL els Tas xelpas adTHs kal éEamooTelel adTv éxk THs oiklas adToD,
1) &moBavm 6 dvrp 6 éoxaTos, 6s EAaPev adTNV €avTd yuvalika,

3 kai misesé ho anér ho eschatos

and should detest husband the last,
kai grapsei biblion apostasiou

and should write to scroll certificate of divorce,
kai dosei kai exapostelei tés oikias autou,

and he should put it , and send of his house;

apothané ho anér ho eschatos, elaben heautg gynaika,
should die husband her last took to himself as wife;
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4. lo'-yukal ba™’lah hari’'shon =shil’chah lashub "qach’tah lo
P’ishah ‘acharey hutama’ah ki-tho ebah hiw’
w’lo’ thachati’ ‘eth~-ha’arets nothen I'ak nachalah.
Deut24:4 then her former husband sent her away may not be to take again

his wife, after she has been defiled; that is an abomination s
and you shall not bring sin on the land gives you as an inheritance.
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4> 00 duvnoeTal 6 avp 0 TPOTEPos O €EamooTellas adTNV émavaoTpédas
AaBelv adTv €avTd yuvaika petd 70 praviijval adThv,
74 )4 /9 b 4 7 ~ ~
o7 BAEAVyRa €oTLv évavTiov kKuplov Tob Beod gov-

\ 9 ~ \ ~ e\ / e \ e ~ 4 e ~ 9 /
Kal oV pLavelte TV yijv, fv kVpLos 6 Beos Vpdv didwory Hpiv év kATpow.

4 ou dynésetai ho anér ho proteros ho exaposteilas epanastrepsas
shall not be able husband the former sending out to return
labein heautg gynaika to mianthénai ,
to take to himself for a wife being defiled;
bdelygma estin H

it is an abomination ’
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kai ou mianeite tén gén, didosin hymin en klérg.
and you shall not defile the land gives to you lot.
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5. ki=yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ hatsaba’ w'lo’-ya abor “alayu ~dabar
nagi yih’yeh 'beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to =laqach.

Deut24:5 a man takes a new wife, he shall not go out the army
nor he shall be charged duty; he shall be free at his house one year
and shall rejoice his wife he has taken.

5> ’Eav 8¢ Tis AP yvvaika mpoodaTws, ovk éEeleboeTar eis TOV TOAEpOV,
kal ook émBAndnoeTar adTd oddev mpaypa: &bdos éoTar

9 ~ bl ’ 9 ~ 9 \ 174 9 ~ \ ~ 9 ~ e\ 9
€v T1) oilkia aOTOD €VLavTOV €va, evdpavel TV yuvailka adTod, v éAaPev.

5 de tis lab€ gynaika prosphatos, ouk exeleusetai ¢is ton polemon,

And if any should take a wife recently, he shall not go forth ‘o war,
kai ouk epibléethésetai auto pragma; athgos estai en té oikia autou

and not shall be put upon him thing — he shall be innocent in his house,
eniauton hena, euphranei tén gynaika autou, elaben.

year for one he shall make glad his wife he took.
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6. lo’-yachabol warakeb [»i- chobel.

Deut24:6 No one shall take in pledge nor an upper millstone,
would be taking in pledge.
6> Odk éveyvpaoets p.OAov o0de émpdALov, 1L Puyxrv ovTos Eveyvpdlet.
6 Ouk enechyraseis oude epimylion,
You shall not take for security nor an upper millstone,

houtos enechyrazei.
this one takes for security.
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7. ki-yimatse’ ‘ish goneb 'echayu mib’ney Yis'ra’El
w’hith’””amer-bo um’karo umeth haganab ubi‘ar'at hara” ekh.
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Deut24:7 If a man is caught kidnapping of his brothers of the sons of Yisra’El,
and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die;
so you shall purge the evil you.

<I>’Eav 8¢ aAd dvBpwmos kAémtov fuymnv Tdv adeAddv adTod Tdv vidv IopanA
Kal kaTaduvaotedoas adTOV amoddTaL, dmobavelTal o K)\é'rr'r'r]s éketlvos®
kal €€apels TOV movnpov €€ VPOV adTdV.
7 de halg anthropos klepton ton adelphon autou
And if you should capture a man stealing of his brethren

ton huion Israél kai katadynasteusas auton apodotai,
of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him;

apothaneitai ho kleptés ekeinos; Kkai exareis ton ponéron ex auton.
shall die thief that; and you shall lift away the evil from of them.
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8. hishamer b’nega’~hatsaraath lish’mor m’od w'la”asoth k’
=yoru ‘eth’kem hakohanim ka’asher tsiuithim tish’'m’ru la asoth.

Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe
and do according to the priests teach you;
as I have commanded them, so you shall be careful to do.

8> Ilpooeye oceavt®d év T4 adf Tis Aémpas: PvAdém odpodpa morelv
KaTA TavTa TOV vopLov, ov éav dvayyeldwoly DRy ol Lepels ol Aevital:
ov TpoToV éveTelAdpmy Vpiv, pvadEacbe morelv.
8 Proseche seaut) en t¢ haphé tés lepras;

Take heed to yourself in the infection of leprosy!
phylax€ sphodra poiein kata ton nomon,

You shall guard exceedingly to do according to the law

anaggeilosin hymin hoi hiereis ;
should announce to you the priests ,

hon tropon eneteilaméen hymin, phylaxasthe poiein.

in which manner I gave charge to you to guard to do.
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9. zakor ‘eth ="asah I’'Mir'yam
derek b’tse’th’kem miMits’rayim.
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Deut24:9 Remember Miryam
the way as you came of Egypt.

/ %4 bl ’ / e 4 ~
9> pvnobnTi 8oa émoinoev kvpLos 6 Beds ocov T Maprap
€v T1) 030 ékmopevopévav VLAV €€ AlydmTou.
9 mnésthéti t¢ Mariam
Remember to Miriam!

té hodg ekporeuomenon hymon ex Aigyptou.
the way of your going forth Egypt.
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10. hi-thasheh b’re " ak masha’th lo’~thabo’ ‘cl-beytho la abot “aboto.
Deut24:10 you make your neighbor a loan of ,
you shall not enter his house to take his pledge.

10> ’Eav édetdnpa 7 év 7@ mAnolov cov, dpeldnpua 6TLodv,
oVk eloelevon els T oiklav adTod éveyvpdoal Td évéxvpov:
10 opheilema ¢ en to plésion sou, opheilema ,
And if a debt might be owed your neighbor, any debt ’

ouk eiseleusé cis tén oikian autou enechyrasai to enechyron;
you shall not enter his house to take for security of his item for security.

WA 437 a¥ox hrTHI 11
ARTYHA 87903 x4 Y4 4nvi v AWy Ax4 qw4
LONTY TRYR YA

TTEINT LIAYTTNR O8N XOBI 12 D RN Wi

11. bachuts ta’amod w’ha’ish
‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eth-ha abot hachutsah.

Deut24:11 You shall remain outside, and the man
you make the loan shall bring the pledge out

A1> & w oo, kat 6 dvBpwos,
o \ ’ 4 A 9 S A~ 9 ’ \ 2 7 %
0V TO dAveLov ooV €T TLY €v aVT®, €€oloel ool TO evéyvpov éw.
11 exo stésg, kai ho anthropos, to daneion sou auto,
outside You shall stand, and the man of your debt it,

exoisei soi to enechyron exo.
he shall bring forth to the item of security outside.
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12, w'iin=‘ish “ani lo’ thish’kab baaboto.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



Deut24:12 is a poor man, you shall not sleep his pledge.

12> éav 3¢ 6 dvBpwmos mévmTaL, 00 KoLpmBNOM v T® évexVpw adTOD"
12 de ho anthropos penétai,

But if the man should be in need,
ou koiméthésé ¢n tg enechyrg autou;

you shall not go to bed his item of security.
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13. hasheb tashib [o ‘eth-ha’abot k’bo’ w’shakab b’sal’matho
uberakeak ul’ak tih’yeh ts'daqah .
Deut24:13 When goes down you shall surely return the pledge to him,

that he may sleep in his cloak and bless you;
and it shall be righteousness you

9 4 9 ’ \ /7 9 ~ \ \ e ’
13> dmodoceL dmodwoels TO évéxvpov avTod mepL duopas MALov,
kal kotpnBnoeTar év 16 Lpatie adTod kal edAoyfoel oe,
kal éoTal ool éAempoovvn évavTiov kvplov Tod Heod cov.

13 apodosei apodoseis to enechyron autou
By restitution you shall give back to him his item of security
dysmas , kai koimethésetai ¢n to himatig autou
the descent of , and he shall go to bed 'n his garment,

kai eulogesei se, kai estai soi eleemosyné
and he shall bless you; and it shall be to you charity
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14. lo’~tha ashoq sakir “ani w'eb’yon me’acheyak ger'ak
'ar’ts’ak bish’ areyak.

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,
your brothers your aliens is in your land your gates.

14> Otk dmadikioers pLobov mévmros kal évdeods ék TOV 4deAddv oov
1| €k T®V TpoonAvTWY TAV €V Tals mMOAeoilv gov*
14 Ouk apadikéseis misthon penétos kai endeous ¢k ton adelphon sou
You shall not disregard the wage of the needy and one lacking your brethren,
ton prosélyton ton en tais polesin sou;
the foreigners, of the ones in your cities.
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15. b’yomo thiten s’karo w'lo’~thabo’ alayu “ani hu’

w'clayu hu' nose’ ‘eth- w'lo’-yig’ra’ yak ‘el~ w’hayah b’ak chet’.

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall go down it,
heis poor and he sets it; so that he shall not cry you

and it become sin in you.

<A5> adBnpepov amodmoers ToOv pLobov adTod, ovk émdloeTal 6 Atos ém’ adTH,
&1L mévns €oTiv Kal év adTH éxeL TNV ENTida-
kal oV kaTaBomoeTaL KATA GoD TPOS KVPLOV, Kal €TaL €V TOL QAPLAPTLA.
15 authemeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai auto,
Daily you shall give him his wage, shall not set him,
peneés estin kai en autd echei tén elpida;
he is needy, and in it he has hope;

kai ou kataboeésetai sou , kai estai en soi hamartia.
and he shall not yell out you , and thus it shall be to you a sin.
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16. lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yum’thu “al-‘aboth chet’o yumathu.

Deut24:16 Fathers shall not be put to death their sons, nor shall sons be put to death
for their fathers; shall be put to death his own sin.

9 9 ~ 4 e \ 4 \ e\ 9 9 ~
16> Odk dmobavodvral maTépes VTEP TEKVWV, Kal viol ovk amobavodvrar
\ / ~ ~ ’ ~
VTEp TaTéPwY* €KaoTos TH) €avTod apapTia amobavelTal.

16 Ouk apothanountai pateres teknon, kai huioi ouk apothanountai hyper pateron;
shall not die Fathers the children, and the sons shall not die for the fathers;

té heautou hamartia apothaneitai.
for his own sin shall die.
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17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’'manah.

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,
nor take a widow’s garment in pledge.

A7> Odk éxkAivels kplow mpoamAvToL Kal dpPavod kal xNpas
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KOl OVK évexvpdo‘el.s i.p,éfrl.ov x’f]pag'
17 Ouk ekklineis krisin prosélytou kai orphanou kai chéras
You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;

kai ouk enechyraseis himation chéras;
and you shall not take for security a garment of a widow.
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18. w'zakar’at ki “ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph'd’ak

sham “al-ken m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:18 But you shall remember you were a slave in Egypt,
and that redeemed you there;
therefore | am commanding you this thing.

\ / % s 7 ) }J ~ L \ ’ /
18> kat pvnodiom 81 olkérms Moba év yfj AlyVvmTe Kal élvTpdoaTo oe
/ e /4 9 ~ \ ~ b ’ 9 7 ~ \ e A ~
kVpLos 6 Beos gov éketbev: Bua ToOTO éyd ooL évTéAdopal ToLely TO pfipa TodTO.

18 kai mneésthéese oiketés estha en ge Aigyptd

And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai elytrosato se ekei ;

and ransomed you there.
dia entellomai to hréma touto.

On account of give charge to you to do this thing.
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19. ki thig'tsor q'tsir'ak »’'sadek w'shakach’at “omer basadeh lo’ thashub
qach’to lager layathom w'la’al’manah yih’yeh
I'ma’an y'barek’ak ma aseh yadeyak.

Deut24:19 you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf
the field, you shall not go back to get it;

it shall be the alien, the orphan, and the widow,

in order that may bless you the work of your hands.

<19> ’Eav 8¢ dpmoms apmTov év 16 dypd oov kal émAddn Spdypa
€v TQ aypd oov, ovk €émavaoTpadnomn AaPelv adTo"
TO TTEK® Kal TO TPooNAVTE Kal T® dpdavd kal T xMpa éoTa,

tva eddoynom oe kUpLos 0 Beds oov év maoL Tols épyols TOV XeLpdV oov.
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19 de amésées ameéton en ty agro sou
And if you should reap your harvest in your field,
kai epilathé dragma ¢n tg agro sou,
and you should forget a sheaf in your field,
ouk epanastraphésé labein auto; tQ ptocho
you shall not turn back to take it; for to the poor,
kai tg proselytg kai to orphang kai té chéra estai,
and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be;

hina eulogeésé se tois ergois ton cheiron sou.
that should bless you work of your hands.
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20. i thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er yak lager layathom
w'la’al’manah yih’yeh.

Deut24:20 you beat your olive tree, you shall not go over the boughs you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

20> éav de élaradoynoms, ovk émavaoTpéers kalapnoacar Ta dmiow cov:
T® TPooNAOTY Kal TG dphavd kal T xNpea éotar: kal pvnodnon 6TL otkérns Noda
év y1) AlydmTe, Sua TodTo éyd ooL évTéAAopal ToLely TO pfipa TodTO.
20 de elaialogésés, ouk epanastrepseis kalamésasthai sou;
And i’ one should pick olives, you shall not turn back to glean you;
t0 proselyto kai to orphang kai t€ chera estai;
to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be.

kai mnésthesé oiketés gé Aigypto,
you shall remember a servant in the land of Egypt.
dia touto entellomai poiein to hréma touto.

On account of this | give charge to you to do this thing.
wryxad 10 Yrau4 (vox 4 YWy Arsx 1Yo
A1 Y4y
DINA2 "2 TR 52Iwn XD 7D T3IN "IN
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21. I2i thib’tsor kar'm’ak lo’ th’ olel yak lager [ayathom w’lo’al’manah yih'yeh.

Deut24:21 you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

9\ \ / \ b ~ / 9 b / 9 \ \ 9 4
21> éav de TPLYTONS TOV o.pfrre)\mva OO0V, OUK ETTAVATPUYTTELS AVTOV TA OTILOW OOV*
T® TMPoaMAVTY Kal T® opdavd kal T xMpa éoTar
21 de trygesés ton ampelona sou,
And you should gather the vintage of your vineyard,
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ouk epanatrygeéseis auton sou;
you shall not glean the things you;
t0 proselyto kai to orphang kai t€ chera estai;
for the foreigner and the orphan and the widow it shall be.
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22. w'zakar'at hi-"ebed ‘erets Mits’rayim
“al-ken m’tsau’ak la asoth ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:22 You shall remember a slave in the land of Egypt;

therefore | am commanding you to do this thing.

22> katl pvnodiomn 81 olkérns Noba év yij Alyimre,

\ ~ 4 / ~ \ ~ ~
dua ToOTo €y® TouL EvTéNAopar ToLeLY TO pRjLa ToOTO.

22 kai mnésthésé oiketes gé Aigypto,

And you shall remember a servant in the land of Egypt.
dia soi entellomai poiein to hréma touto.

On account of give charge to you to do this thing.
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